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^Irodalűm éj dűku mentám 
" M A G Y A R O R S Z Á G O N 

m i n d e n h a t e m b e r k ö z ü l 
k e t t ő köl tő, egy ped ig p r ó z a -
í ró ; p o n t o s a b b o n c sak az sze-
r e t n e lennd, h a a t ö b b i h á -
r o m ; a h a l l g a t ó s á g b í r n á f ü l -
le l* — m o n d t a egy rossz-
m á j ú i s m e r ő s ö m v a l a m i l y e n 
p á l y á z a t e l b í r á l á s a a l k a l m á -
v a l a b e é r k e z e t t í r á s m ű v e k 
t ömke legé rő l . N e m v i t a t k o z -
t a m a meg jegyzés se l , m e r t 
I r ó n i k u s n a k , k a r l k í r o e ó n a k 
t a l á l t a m . M á r m a g a az a f e l -
l é t e l l e h e t e t l e n n é t e t t e a v i -
t á t , hogy ak i ezt k i j e l e n t e t t e , 
kész i r o d a l o m k é n t keze l t e v a -
l a m e n n y i ve r se t , e lbeszé lés t . 
Azó t a m e g é r e t t b e n n e m a 
gondola t , hogy n e m k é s z 
i r o d a l m i m ű v e k n e k , h a n e m 
— a m i n t a z a l á b b i l evé lbő l 
is k i t ű n i k — d o k u m e n t u -
m o k n a k ke l l t e k i n t e n i e z e k e t 
a z í r á s o k a t . A m a g y a r n é p 
m a i é l e t é n e k d o k u m e n t u m a i 
e zek , 

» I t t k ü l d ö m Ö n ö k n e k egy ik 
v e r s e m e t . H a m e g f e l e l ő n e k 
t a l á l j á k , l e g y e n e k oly sz íve -
s e k é s k ö z ö l j é k le a " D é l m a -
g y a r o r s z á g * - b a n . H a n e m 
e s n e t e r h ü k r e , é r t e s í t s e n e k 
e n g e m a r r ó l , hogy m e g f e l e l ő 
v a g y n e m m e g f e l e l ő a ve r s . 
Ez a k ö l t e m é n y t u l a j d o n k é p -
p e n az egész m a g y a r n é p 
m i n d e n ü t t m e g n y i l v á n u l ó 
b é k e a k a r a t á n a k egy d o k u -
m e n t u m a " — e z e k k e l a so -
r o k k a l k e z d ő d i k e g y i k e a z o k -
n a k a l e v e l e k n e k , a m e l y e k e t 
n a p o n t a t í zeséve l k é z b e s í t 
. s z e r k e s z t ő s é g ü n k b e a pos ta . 
A k i k í r j á k a l eve leke t , n a p -
k ö z b e n a f o n ó g é p e k , v a g y a 
b o l t o k p u l t j a i m e l l e t t á l l n a k , 
t r a k t o r , v a g y t e h e r a u t ó k o r -
m á n y á n á l ü l n e k , v a g y i sko-
l a i p a d b a n , s a z é le t s z á m t a -
l a n m á s t e r ü l e t é n . A do lgo-
zóik ez r e i : a n é p — így n e -
v e z h e t j ü k t ö m ö r e n e l eve lek 
í ró i t . V é l e m é n y ü k , m e l y e t 
v e r s b e n , e lbeszé lésben , b í r á -
l a t , v a g y d ic sé re t f o r m á j á -
b a n e l j u t t a t n a k h o z z á n k : a 
dolgozó n é p v é l e m é n y e , 

A Z I D É Z E T T beveze tő so-
r o k u t á n egy v e r s e t közöl 
v e l ü n k a szerző, a l evé l í ró ja . 
A v e r s c íme: " H a r c o s b é k e -
vágy* . N e m k ö z ö l j ü k i t t ; a 
v e r s a k r i t i k u s s z e m é v e l v a -
l ó b a n " n e m m é r h e t ő i roda l -
m i m é r t é k k e l * . M é g s e m in -
t é z h e t ő e l ezzel a m o n d a t -
t a l . s egy kéz legyin tésse l . A 
n e h é z k e s , döcögő f o g a l m a -
z á s ú s o r o k o n v a l a m i o l y a n 
e r ő ü t é t , a m e l y n e k h i á n y a 
b izony s o k s z é p e n kics iszol t , 
po l i t ú rozo t t és m a n i k ű r ö z ö t t 
" I r o d a l m i m é r c é v e l m é r h e t ő * 
v e r s e t u n a l m a s s á , é r d e k t e -
l e n n é , ü r e s s é tesz . M i ez az 
e r ő ? A szenvedé ly . A z él-
m é n y e r e j é v e l h a t ó gondola t . 
Í m e , a z a t o m b o m b a bo rza l -
m a i e l len t i l t akozó v e r s n e -
hézkes , s z o k v á n y o s foga l -
m a k k a l élő, d e m é g i s e r ő t e l -
j e s : s z e n v e d é l y e s zó rósora i : 

„Nwn tehet ú j ra h íbor f l , 
Hol vagytok óh anyák? 

Hisz bennetek ég legjobban 
A harcot békev igy . " 

Egy a s o k száz közül . Ez 
a s z e n v e d é l y — m e l y egy-
egy e r e d e t i gondo la tbó l , 
m é l y , ő s z i n t e s igaz é rzés -
ből k ö v e t k e z i k —, ez teszi 
é r d e k e s s é ezeke t a z í r á soka t . 
N y i l v á n v a l ó a n n e m i r o d a l m i 
m ű v e k . Ezt sokszor sze rző ik 
is é rz ik , m i n t e g y i k — a Vu-
r ö s m a r t y - é v f o r d u l ó r a b e k ü l -
d ö t t — v e r s b e n o l v a s h a t ó : 

„Olyat adtál a hazának . 
Mit csak nagy költd adhatot t : 
Néző Jelent, látó múl ta t . 
Hl én csak dilettáns vagyok. 

g y a k r a n kezde t l eges , sokszor 
s i k e r t e l e n p r ó b á l k o z á s o k b a n 
egy n é p b i r k ó z i k az ú j k o r 
ú j , ,köl tő l m ó d o n m e g f o r m á -
l a t l an gondo l a t a iva l , é r z e l -
me ive l , h o p f v e r s s é f o r m á l j a 
őke t . T á r s a d a l m i i g é n y m u -
t a t k o z i k e z e k b e n az í r á s o k -
b a n egy o l y a n ú j i r o d a l o m r a , 
m e l y s z í v b e m a r k o l ó a n m e g -
f o g a l m a z z a a m a i e m b e r 
s z e m é v e l n é z v e a m a i é le -
tet, úgy, a h o g y a z t a m a i 
e m b e r is k l s z e r e t n é m o n -
d a n i : m i n t e g y m e g t a l á l j a 
s z á m á r a a s z a v a k a t . Ezek a z 
í r á sok is k e r e s i k a s z a v a k a t , 
d e s e g í t e n e k Is m e g t a l á l n i a 
g o n d o l a t o k a t , é r z e l m e k e t , a 
mad k o r szü lö t t e i t . A v a l ó -
ság, a z é le t köze l ségében szü -
le t tek , e z a d j a b o t l a d o z á s u -
k o n is á t t ü z e l ő p á t o s z u k a t , s 
a z t a t a n u l s á g o t , hogy í ró -
i n k n a k , k ö l t ő i n k n e k is a z a l -
ko tó é le t , a b é k é é r t f o l y ó 
h a r c I lyen k ö z e l é b e k e l l e n e 
é ln iük . 

N E M Á L L Í T O M , hogy 
ezekbő l a s o r o k b ó l s zü l e t i k 
az ú j I r o d a l o m , de, hogy 
ezek a z í r á s o k seg í t i k l é t -
r e j ö t t é t , a z t v i t a t h a t a t l a n n a k 
t a r t o m : m i n é l t ö b b e n k e r e -
s ik az u t a t , a n n á l h a m a r a b b 
t a l á l r á v a l a k i . C s a k h a d d 
l egyen t e h á t * m i n d e n h a t 
e m b e r k ö z ü l k e t t ő köl tő , egy 

ped ig próza í ró* . P e r s z e ó v a -
k o d n u n k s ó v a n u n k ke l l a t t ó l 
e v e r s e k s l eve lek í rói t , hogy 
legelső n y o m d a f e s t é k r e é r e t t 
m ű v ü k e t l eközö lve " b e f u -
to t t* i r o d a l m á r o k n a k é r e z -
zék m a g u k a t , s a z t á n k é -
s ő b b csa lódva , s u n d o r r a l vé -
gezzék m á s m u n k á j u k a t . 
E g y é b k é n t s e m l ehe t j ó í ró 
az, al t i n e m sze re t i a m u n -
k á t s n e m becsül i , a k t t n e m 
é r d e k e l a m u n k a s a do lgozó 
e m b e r . A m u n k a i s z o n y , a z é l e t -
tő l va ló pa s sz ív f é l r e v o n u l á s 
az I r o d a l o m b a n is z s á k u t c á t 
j e l en t , m i n t a z é l e tben . Sze -
r e n c s é r e r i t k a j e l en ség az 
i lyen e l eve lek í rói közö t t . 
I n k á b b a z e l l e n k e z ő j é v e l t a -
l á l k o z u n k : a m i n d s z é l e s e b b 
k ö r ű é rdek lődésse l , m i n t pé l -
d á u l B ó t á r G y ö r g y l eve lé -
ben , a k i a b o l g á r g r a f i k a i k i -
á l l í t á s ró l í r t a m e g b e n y o m á -
s a l t ; m á s r é s z t é r ze lmi f e -
szül t séggel , s zenvedé lye s ség -
gel — s z e r e t e t t e l é s gyű lö -
le t te l . K ü l ö n ö s e n , h a a z o r -
szág ép í t é sé rő l , a z ú j h a z a 
ü n n e p e i r ő l a a b ó k é é r t f o -
lyó k ü z d e l e m r ő l í r n a k a le-
ve lezők. Így l e sznek v a l ó b a n 
s o r a i k - a z egész m a g y a r n é p 
m i n d e n ü t t m e g n y i l v á n u l ó 
b é k e a k a r a t á n a k : d o k u m e n t u -
m a i " , 

N é m e t h F e r e n c 

Január 20-án mutatják be 
Illyés Gyula D ó z s a című 

drámáját 
I l lyés G y u l a K o s s u t h - d í j a s 

í ró „Dózsa" c í m ű d r á m á j á t 
j a n u á r 20-án m u t a t j a b e a 
N e m z e t i Sz ínház . A h á r o m - j 

i fe lvonásos , 9 k é p b ő l á l l ó t ö r - i 
t éne t Dózsa G y ö r g y é l e t é t v i - \ 
szi s z ínpad ra . A d a r a b o t G e l - i 
l é r t E n d r e K o s s u t h - d í j a s k i - I 
vá ló m ű v é s z r endez i . A d r é - j 
m a k i e m e l k e d ő s z e r e p e i b e n j 
Bessenye i F e r e n c K o s s u t h -
d í j a s é r d e m e s m ű v é s z , L a d á - ! 
nyl F e r e n c K o s s u t h - d í j a s k i -
vá ló művész . B i h a r i J ó z s e f ; 
K o s s u t h - d í j a s k ivá ló m ű v é s z , 
M é s z á r o s Ági K o s s u t h - d í j a s ! 
k ivá ló művész . T o m p a S á n -
dor é r d e m e s művész , U n g v á - í 
r i Lász ló K o s s u t h - d í j a s , F ó - : 
r .ay M á r t a , Ká l l a i F e r e n c , I 
R a j c z y La jo s . Szemetlhy Erid- 1 
re, K á l m á n György , J u h á s z j 
József l é p a közönség elé. 

A N e m z e t i S z í n h á z k a m a -
r a s z í n h á z a a K a t o n a József [ 
S z í n h á z d e c e m b e r 30-án m u -
t a t j a b e K a r i n t h y F e r e n c 
„Ezer é v " c í m ű s z í n d a r a b j á t . 
A f ő b b s z e r e p e k b e n B e r e k 
K a t i . M á t h é Erzsi , O l t h y 
M a g d a K o s s u t h - d í j a s . Gobb i 
H i l d a K o s s u t h - d í j a s k i v á l ó 
m ű v é s z , Ladamers i t fsy M a r - j 
git , Bás t l L a j o s K o s s u t h - d í -
jas, é r d e m e s m ű v é s z . R a j z 
J ános , S inkov i t s I m r e , T a r -

A posta kérései a romlandó csomagokat 
legkésőbb december 22-ig adják postára 

A k a r á c s o n y e lő t t i h e t e k landó csomagokat pedig leg-
m e g n ö v e k e d e t t c s o m a g f o r g a l - később december 22-ig adják 
m á r a f e lké szü l t ek a fö lvevő postára. Jelentősen meggyón-
pos t ah iva t a lok , a kézbes í tők , 
az e losztók. Megfe l e lő s z á m ú 
szá l l í tó eszközt b iz tos í to t t ak 
a c s o m a g o k gyors t o v á b b í t á -
s á r a s m e g e r ő s í t e t t é k a kéz -
bes í tő há lóza to t is. 

sitja az elosztást, ha a Buda-
pestre feladott küldemények-
re a kerületük megnevezése 
mellé ráírják: Csepel, Kis-
pest, Soroksár, stb. A cso-
mag biztosabban jut el a cím-

Válasz 
\Jem Is csuklottam fölkent, szép fiúk, 
4 » mikor zajosan epét hánytatok 

fricskámra, melyben furcsa »légi ú t * 
kötődött verssé; láttam, merre szálltak 
a nagyságuktól fölfúvott habok 
s a n a g y o k n a k vé l t hűtlen kicsikék, 
kik átv%ilettek lám, valamiképp, 
okosból csodát teremtő szamárnaki 

C suklottam volna, ám de nem kötöz 
veletek össze vád és károgás, 

Nekem a néppel nem lehet pörös 
ügyem, hogy önnön hús-vérembe vágjam 
a szuronyhegyü tollat, míg csatáz 
a termelési frontokon s magát 
teremti újjá, — tegnapból a mát, 
hogy megálljon e forrongó világban, 

Ki mer itt tenni ellenedre, népi 
Ki meri napod leszakítani 

kinyílt egedről és a semmiség 
ködét mázolni feneketlen éjre, 
hogy botorkálj és ne tud) vallani 
okos cselekvést másképp, mint a rend 
szívébe vágni a még rendetlent 
s ujjongani a véres tőrdöfésre?! 

Én nem ülök meg rózsaszín ködön, 
Az ország dolgán van mit tenni 

hogy ne fusson a rossz a vérkörön; 
de magunkban is sok a tegnapi, 
az alkuvásra hajló lelkiség, 
s amíg indája fogva ránk tapad, 
a legszebb vers is pisla fény marad 
a nép ügyéhez világítani. 

még, 

L Ő D I F E R E N C 

soly E l e m é r já tsz ik . A p r ó -
b á k M a j o r T a m á s K o s s u t h -
d í j a s k ivá ló m ű v é s z r e n d e z é -
sében n a g y ütemiben f o l y n a k . 

— C s o n g r á d m e g y é b e n j ó 
s i ke r r e l z á r u l a mezőgazda-
sági k ö n y v v á s á r . . A m e g y é -
ben 103 h e l y e n rendeztek 
k ö n y v v á s á r t . 30.000 f o r i n t 
é r t é k ű m e z ő g a z d a s á g i s z a k -

k ö n y v e t a d t a k eL Legkexe-
s e t t e b vo l t a Mezőgazdaság i 
Z s e b n a p t á r , me lybő l m i n d e n 
s z á m o t e l a d t a k . K e r e s e t t vo l t 
m é g Örs i P á l : m é h é s z e t i 
s z a k k ö n y v e t 

A Pedagógiai Főiskola Bartók— Kodály hangversenye 
Az idei Bartók em- csillogó, üde hangú- Cipósütés mozgalmas, 

lékév városunkban l°tát a bartóki har- meseszerű képsoroza 
rendezett h/.*™—>- ™óniák sokszínű ára 

A c s ú c s f o r g a l o m z a v a r t a - zetthez, ha a cím másolatát 
l an l e b o n y o l í t á s á h o z a z o n b a n a csomagban is elhelyezik. 
a k ö z ö n s é g seg í t s égé re is Az á l t a l á n o s m e g j e l ö l é s e k 
szükség v a n . Ezér t ké r i a h e l y e t t — m i n t p é l d á u l é le i -
pos ta a fd i adóka t , hogy a mi sze r , r u h a n e m ű — a f é l -
n e m romló árwkat még de- a d ó k t ü n t e s s é k f e l résZlete-
cember 15-e előtt, a rom- s e n a c s o m a g t a r t a l m á t , 

Egy hónap alatt 5 0 0 gyermekfelvétel 
A L e n i n u t c á b a n s é t á l ó 

e m b e r e k n e m t u d n a k szót la -
nu l , m e g j e g y z é s n é l k ü l e l -
m e n n i a F é n y k é p é s z S z ö v e t -
k e z e t k i r a k a t a e lő t t . A sok 
szép g y e r m e k f e l v é t e l m ű v é -
szi f é n y k é p e z é s r ő l t a n ú s k o -
d ik . Az e m b e r s z in t e v á r j a , 
hogy a moso lygós g y e r m e k -
s z á j m e g m o z d u l j o n és szól-
jon v a l a m i szépet , kedvese t . 

*A l egszebb k a r á c s o n y i 
a j á n d é k a f é n y k é p * — m o n d -

j á k a f é n y k é p é s z e k s e b b e n 
v a n Igazság. M e l y i k szülő, 
n a g y m a m a n e ö r ü l n e d r á g a 
g y e r m e k e , u n o k á j a k é p é n e k ? 
Az e l m ú l t h ó n a p b a n t ö b b 
m i n t ö tszáz g y e r m e k f e l v é t e t t 
kész í t e t t a L e n i n u t c a i F é n y -
k é p é s z Szöve tkeze t , s a m i a 
l e g f o n t o s a b b : a dolgozók 
m e g e l é g e d e t t e k a szöve tkeze t 
á l t a l e lkész í te t t , t öké le t e sen 
kidolgozot t , ízléses, művész i 
sz ínezésű k é p e k k e l . 

Alfgls 
Hogy 

eljitttcm nagy kOltfl. 
megmondjam bús sr.ob-

| rodnnk: 
M i t boldogság s b l t tos iilvfl 
Osslályrésre l ínldnnk." 

Mégis v a n v a l a m i k ö z ü k az 
I roda lomhoz . C s a k az a k é r -
dés , hogy m i ? 

T A L Á N Ü J N É P K Ö L T É -
S Z E T m a g v a i t k e r e s s ü k 
e z e k b e n a z Í r á s o k b a n , vagy 
k i f o r r a t l a n t e h e t s é g e k e t ? 
Á m b á r m i n d k e t t ő l ehe t séges 
— n é h a m á r - m á r n é p k ö l t é -
s z e t r e gondo l az e m b e r , a t e -
h e t s é g je le i is g y a k r a n s z e m -
b e t ű n n e k . Még i s : e v e r s e k 
í rói l eg többször m e g m a r a d -
n a k a n é v t e l e n s é g b e n , s í r á -
sa ik , v e r s e i k n e m j á r n a k 
s z á j r ó l s z á j r a a n é p d a l l á v á -
l á s ú t j á n , D e e z e k b e n a 

TCázat döntött rómha egij. léggömb 
Csehszlovákiában Poprád közelében amerikaiak által 

felbocsátott léggömbök szálltak le, amelyek a .,Szabad 
Európa" kémügynökség provokáló röpiratait szállították. 
Az egyik gázzaltöltött léggömböt a gyermekek bevitték 
egy házba. Amikor mintegy tíz személy összegyűlt, hogy 
megvizsgálják a léggömböt, az felrobbant. A ház össze-
dőlt, nyolc személy, főleg 5—10 éves gyermekek súlyosan 
megégtek. 

30. 
A n y a jó lesően l á t t a , hogy f in 

ú j a b b a n s o k a t ü ldögé l m e l l e t t e és 
i l yenkor P i s t a g y e r e k k o r á r ó l beszé l -
ge t t ek . J ó is vo l t Idézni ezt a z időt . 
m e r t a g y e r m e k k o r m i n d é g széppé 
v á l i k a n y o m o r ú s á g b a n . P i s t a ped ig 
b e n n e vol t a n y o m o r ú s á g b a n , le lki -
leg. D e m o s t m i n t h a v e t k e z t e v o l n a 
m a g á r ó l . V a g y n e m a l a k u l á s az ís, 
hogy G i z á n a k ö n s z á n t á b ó l m e g a d t a 
t a r t o z á s á t ? E g y e s t e l e te t te a i össze-
get az a s z t a l r a és ez t m o n d t a . 

— GJzám, m o s t k v i t t e k v a g y u n k . 
G iza f e l u g r o t t a v a r r ó g é p me l lő l 

és m e g n y ú l t a r c o c s k á j á n k é t p i r o s 
fo l t ny í lo t t ki. — F e l k a p t a a pénz t es 
mego lvas t a . 

— A p a p í r l a p o t Is o lvasd , m i n d e t 
ös sze í r t am. — Szól t közbe fé l szegen 
b á t y j a . 

— I s t e n e m , ez h é t . s z é / h a t v a n -
nyolc f o r i n t ! — K i á l t o t t a Giza . 

— K é r l e k , m o n d t a m m á r , o lvasd 
el a f e l j egyzéseke t , m i n d e n t össze í r -
t am . — M o r o g t a P i s t a m é l t a t l a n -
kodva . 

Giza l e c s a p t a a pénz t s b á t y j a 
n y a k á b a ese t t . 

— De Pis ta , e l m e n t az eszed? 
P i s t a e l to l t a m a g á t ó l . 
— Köszönöm, azt h i t t e m kö te les -

s é g e m vol t . — Giza m é r g e s e n topo r -
z é k o l j 

hangverse- gakőíoglalatába öt_ 
nyei soraban kiemel- rÖ2te< K i s s J e n ö n é a 

kedő értékű volt a Húsz magyar népdal 
Pedagógiai Főiskola című gyűjtemény da-
Enek-Zene Tanszéké- rabjaiból adott elő a 
ne<k szombat esti Bar- népdalok közvetlenül 
tók—Kodály hangver- egyszerű hangulatú-
senye. Amint a hang- ban. Szendrei Imre 
verseny bevezetőjében 
dr. Káldor János el-
mondta, a főiskola 
ének-zene tanszéké-
nek egész munkássá-
ga alapvetően e két 
nagy lángeszű ma-
gyar zeneszerző mű-
vészetére és tanításá-
ra épül, A hangver-
seny minden száma 
azt mutatta, hogy 
Bartók és Kodály 
művészete a főiskola 
tanárai és hallgatói 
számára elevenen ha-
tó kisugárzó erő. A 
műsor kifejezően 

kétszeres Liszt- és 
Chopin nagydíjas 
zongoraművész az op. 
14. számú szvitet ad-
ta elő. Ihletett elő-
adása nyomán Bartók 
zenéjének elemi ere-
jű indulatai és fájdal-
mai keltek életre, 
melyeket a szerző az 
első világháború em-
bertelenségei elleni 
vádoló tiltalkozásul 
sűrített, bele a szvit 
megrázó erejű tételei-
be. A közönség viha-
ros elismerését az 
Elégia előadásával 

tát elevenítette meg 
virtuóz könnyedség-
gel, majd hangulato-
san hatott a Lány. és 
a Legénycsúfoló tré-
fás. de kedveskedő 
évődése. Az első rész 
méltó befejezése volt 
a Négy szlovák nép-
dal című négytételes 
vegyeskari mű elő-
adása dr. Faludi Bé-
la vezényletével. Kü-
lönösen ebben a 
számban tűnt ki a 
kórus érett, kifejező idézte fel. 
előadókészsége, mely A főisikola énekka 

formálása váltott ki 
nagy tetszést. 

Szendrei Imre « 
Székely keserves sú-
lyos tépelődő monda-
nivalóját emelte ki 
művészi erővel, Mé-
száros Emma a Mn* 
rosszéki táncok szí-
nes forgatagával ra-
gadtatta el a hallga-
tóságot. Kiss Jenőnó 
a Magyar Népzene 
című sorozat darabjai 
közül az Árva vagyok 
apa nélkül című dal 
mély drámaiságát 

mutatta meg Bartók viszonozta. 
és Kodály munkás-
ságának sokoldalú 
gazdagságát. Első ré-
szében Bartók művé-
szetét zongora-ének 
és kórusműveinek 
egész sorozata képvi-
selte. Mészáros Emma 
a Gyermekeknek cí-
mű sorozat néhány 
darabját, s a Régi 
magyar táncok-at ad-
ta elő. Művészi játé-
ka a feldolgozott nép-
dalok kristályosan 

a mű sok technikai 
problémáját könnye-
dén győzte le. Hogy 
a kórus Bartók mon-
danivalóját milyen 
meggyőző erővel tol-
mácsolta, azt mi sem 
bizonyítja jobban, 
hogy a befejező részt 
a közönség szűnni 
nem akaró tapsaira 

Szép sikert aratott meg kellett, ismételni. 
a főiskola énekkara 
Bartók gyűjtötte nép-
dalok színes csokor-
baszedésével. Az elő-
adás gazdagon merí-
tett a népdalok sok-
rétű érzelemvilágá-
ból. A főiskola női-
es férfikara Erdős 
János vezényletével 
egy sorozatot muta-
tott be Bartók egyne-
mükari müveiből. A 
nőikar különösen a 

A műsor második 
részében Kodály mű-
vészetit először a leg-

ra Kodály: Este cí-
mű nagyvegyeskari 
müvét. dr. Szeghy 
Endre, Kodály kó-
rusművészetének Sze-
geden évtizedek óta 
legelhivatottabb tol-
mácsolója vezetésével 
adta elő. Az intoná-
ciós nehézségek miatt 
oly ritkán hallható 
mű méltán jelentette 
az est fénypontját. 
Gazdag szín- és dina-
mikai árnyalásokkal, 

kisebbek, a gyakorló drámai fökozásokknl 
iskola úttörői tolmá- és lirai ellágyulások-
csolták Garamszegi 
József vezetésével. 
Finom, hajlékony, 
tisztán csillogó éne-
kük hamar belopta 
magát a közönség szí-
vébe.. A Köszöntő 

kai a mű minden köl-
tői varázsa életrekelt 
a szerző eredeti el-
képzelései szerint. A 
hangverseny műsorát 
a Szabadság himnu-
szának szárnyaló, lel-

után o Gólyanóia kesitő hangjai zárták 
könnyed, játékos meg- le. 

— É r t s d m e g m á r t e hü lye , m i t 
m o n d j a k ! Azt , hogy ez nagy pénz , 
azt , h o g y n e m o l v a s o m e l azt a v a c a -
kot , azt , hogy T e n a g y s z e r ű f i ú v a g y ! 

A n y a m e g j e l e n t a z a j t ó b a n és 
t ész tás kezé t összekulcsol ta . 

— Pis ta . 
P i s t a l e h a j t o t t a f e j é t , m a j d n e -

v e t v e m o n d t a m i n d a n n y i u k n a k . 
— M o n d h a t o m , n a g y dolog, h a v a -

laki m e g a d j a t a r tozásá t . Nagysze rű . 
— E r e d j A n y a . m e g l á g y u l a tész tád , 
t e m e g n e u g r á l j i t t , mé regzacskó . 
O t t a pénz , t e d d el, m e r t kö l c sönké -
r e m . 

Giza v í g a n k i á l t o t t a : 
— Azt m a r n e m f i a t a l ú r , ebből 

lesz a p á r n a h u z a t . S a pénz t b e t e t t e 
k i s dobozába , a m i t a f i ú j a ado t t nek i 
egy n e m t u d o m m i f é l e a l k a l o m m a l . 

Egyszóva l i f j a b b N a g y t ö r t e a bo-
zótot és m i n d a n n y i a n seg í te t tek n e k i . 
S e g í t e t t e őt a p é n z e l fogyása is, m e r t 
hogy Glzá t k ie légí te t te , s A n y á n a k is 
a d o t t h á r o m s z á z f o r i n t o t a f e b r u á r i 

kosz tpénzre , m e g o l v a s v a pénzé t , 
m e g á l l a p í t o t t a , hogy m i n d ö s s z e h e t -
ven f o r i n t j a m a r a d t , Vagy i s a l ig v a -
l a m i v e l t ö b b a s e m m i n é l . A k á r m a 
e lkezdhe t i a m u n k á t . 

Egész n a p gondolkodo t t , m i k é n t 
f o g j o n hozzá. M á r i a segí t ségét s e m -
m i k é p p e n n e m a k a r t a i génybe venn i , 
d e Bikács i bács i t is ki ke l le t t hagyn i 
N e m v o l n a k e l l e m e s a s zemeközé 
nézni . 

N e h é z sz ívve l v e t t e egy hé t fő i n a -
pon tél i k a b á t j á t és m e g i n d u l t . T a -
vasz ias n a p s ü t ö t t e a k o p a s z f á k a t , 
m i n t h a In t e t t e vo lna , e r e d j csak gye-
rek , n e f é l j s e m m i t ő l . 

E g y e n e s e n ú j s á g h i r d e t é s r e m e n t , 
ehol egy n a g y v á l l a l a t k e r e s e t : bé r e l -
számolót . J e l e n t k e z e t t és m i v e l b e -
a d t a ö n é l e t r a j z á t , a z t a vá l a sz t 
kap t a , h o g y m e g is v á r h a t j a a f ő -
könyve lő t . 

L e ü l t a l é p c s ő h á z b a n a kHr fá ra s 
v á r t . V á r t , una tkozo t t , n é h a á t m e n t 
a hosszú folyosora I r a t t a l k e z é b e n 

egy lány; 
K e z d t e m e g u n n i a v á r a k o z á s t a 

f e l m e r ü l t a g y á b a n az e l m e n é s l ehe -
tősége. De c sak m e g e m b e r e l t e m a g á t 
és k é n y e l m e s e b b e n e lhe lyezkede t t a 
k é t e m e l e t m a g a s s á g b a n lévő k a r f á n . 
A k k o r a r r a jön egy f i ú c s k a é s jó kis 
h a r m o n i k á t szoronga t kezében . H ú z -
g á l j a , n y o m o r g a t j a , n e m m e g y ve le 
s o m m i r e . T e k i n t e t e e l k a p j a P i s t a 
s zemé t é s o d a m e g y . 

— Bácsi , n e m jó ez a h a r m o n i k a . 
— S n y ú j t j a P i s t a fe lé . 

P i s t a v i g y o r o g v a t a p o g a t j a s m e n -
t e n e l j á t s za r a j t a a „Boci-boci t a r -
k á t " . 

— Ez n e m jó? Öcskös, é r t e n i ke l l 
ohhez . G y e r e , m e g m u t a t o m , hogy 
kel l . — S rá i l lesz t i a g y e r e k ú j j a i t a 
b i l l e n t y ű k r e s e l m a g y a r á z z a , h o g y a n 
ke l l levegőt sz íva tn i . 

S o k é i g búzgó lkodnak , ész re s e m 
veszik, hogy egy f i a t a l a s szony nézi 
őket . V é g ü l m e g s o k a l l j a a j á t éko t . 

— P i s t a , gye re ide, h a g v d a b á -
csit . 

P i s t a , m i n d a ke t tő , f e l k a p j a f e j é t . 
N a g y P i s t a m e g i n o g a k a r f á n — in -
k á b b l eugr ik . Moso lyognak m i n d -
a n n y i a n , a k i s P i s t a húzza m a g é v a l 
a n y j á h o z a nagyo t . 

— M a m a , a bács i t a n í t e n g e m 
h a r m o n i k á z n i . 

(Folytatása következük __ 


